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Desviacions cap al non-res
( Joan  F rancés  BLANC )

Lo  primièr  tèrç  del  sègle  XXen  es  l’atge  d’aur  de 
l’occitanocatalanisme.  Après  Mont-Segur,  la  revista 
Occitania pareguda  entre  1905  e  19xx  aubora  sens 
complèxe  Tolosa  e  Barcelona  coma  ciutats  de 
publicacion. La revista  Òc, a partir de 1929 publica de 
tèxtes en occitan e en catalan. Josep Carbonell, qu’ajuda 
a  la  publicacion  de  la  Gramatica d’Alibèrt  e  lo  quite 
Pompèu  Fabra,  i  publican  d’articles.  Donam  aicí  un 
article  de  Fabra  que  parla  de  l’unitat  de  la  lenga 
catalana,  un  article  d’Alibèrt  que  compara  occitan  e 
catalan, e lo famós manifèst de 1934 amb lo comentari 
d’Alibèrt.

De qu’es arribat, doncas, en 1934? La decision de l’elèit 
catalan  de  se  separar  de  l’Occitània  a  doas  rasons 
principalas. La primièra, es qu’an l’illusion, los catalans, 
que dins la Republica espanhòla van trobat un biais de 
s’emancipar,  e  que d’un còp los  occitans son mai  una 
carga, un andicap, qu’una ajuda. La segonda, es que los 
occitans  son  tròp  descentralistas.  Accèptan  la  varietat 
dialectala,  publican tot  còp en gascon,  en lemosin,  en 
provençal,  en  lengadocian,  sens  far  empacha  a  la 
riquessa de la lenga, al contrari dels catalans que son a 
tuar lors dialèctes e sustot a voler negar l’originalitat del 
valencian e del balear. 

La resulta es dobla, a malgrat Fabra qu’ensaja de díser 
que tot  es  pas  encara  perdut.  D’un latz,  l’aflaquiment 
definitiu de l’occitanisme. Lo mistralisme es moribond, la 
SEO  creada  en  1930  va  se  negar  dins  los  deliris 
collaboracionistas d’Alibèrt. L’IEO, a la liberacion, ensaja 
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de salvar los mòbles mas es gaire mai qu’una associacion 
segond la lèi  francesa de 1901, quitament reconeguda 
d’utilitat publica, que menaça pas l’unitat francesa. Es 
utilizat  mai  qu’util,  per  far  empacha  al  nacionalisme 
occitan, per donar una virginitat politica a una esquèrra 
democratica o pas qu’utiliza l’occitanisme coma resèrva 
d’electors.  D’un autre latz,  lo catalanisme es embarrat 
dins  lo  Principat.  Gaires  son  los  valencians  que  lo 
seguisson  desenant,  e  aquò  finalament  menèt  mai  de 
problèmas que de solucions.

Los tres tèxtes son publicats dins lo meteis numèro de la 
revista Òc, paregut en 1934, numerizat pel CIRDOC e a 
posita sul sit Occitanica:

https://occitanica.eu/items/show/22176

Lo  tèxte  del  manifèst  dins  Òc es  pas  signat.  Avèm 
trobadas la signaturas sus un estampat a despart present 
sur l’Internet Archive:

https://archive.org/details/fabra-et-al-1934

▪

edicions talvera
Colleccion Mistralenc

Una colleccion sul mèstre de Malhana.

Volums ja pareguts:

1. Frederic Mistral. Maurice Rivière-Bertrand. Muereglie.

2. Frederic Mistral. La lengo prouvençalo.

Per paréisser:

Frederic Mistral,  Hans Weiske, Calendau; ein provenzalisches Gedicht von 
Frederi Mistral

Charles Alfred Downer, Frederic Mistral, poet and leader in Provence
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Com s’a refet la unitat de la 
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(Pompeu Fabra i Poch)
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edicions talvera
Colleccion Lengas del mond

Volums ja pareishuts:

1. Joan Francés Blanc, Diccionari occitan-oromo e oromo-occitan

2. František Vymazal, Cikánsky snadno a rychle

3. Achille Luchaire, De lingua aquitanica

Per paréisher:

Bernardino Biondelli, Saggio sui dialetti galloitalici

Graziado Isaia Ascoli, Schizzi franco-provenzali

Friedrich Lorentz, Slovinzische Grammatik

Graziado Isaia Ascoli, Saggi ladini

Antonio Ive, L’antico dialetto di Veglia
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OCCITAN E CATALAN

Un manifèst
Desviacions en el concepte de 

llengua i Pàtria

I

L’inici de la segona centúria de la Renaixença ens ha portat a meditar 
conscienciosament sobre el camí fet pel catalanisme i el que encara 
resta per fer. Constatem, d’una banda, com el sentiment patriòtic s’ha 
estès considerablement i com l’actuació de diverses generacions ha 
cristal∙litzat  en  guanys  culturals  i  polítics.  D’altra  banda,  però,  cal 
aclarir  unes  desviacions  actuals,  que  comporten  perills  gravíssims. 
Dues són aquestes errors o desviacions que intentem de rectificar 
amb les presents ratlles: 1er, la concepció de la nostra Pàtria com a 
formada únicament pel territori de l’actual Generalitat,  és a dir,  la 
seva  reducció  a  una  de  les  regions  que  la  integren,  fruit  d’un 
afebliment de consciència nacional; 2on, la concepció que dóna a la 
nostra Pàtria una extensió excessiva, que no ha tingut mai, provinent 
d’una confusió de catalanisme amb occitanisme.

II

La nostra Pàtria, per a nosaltres, és el territori on es parla la llengua 
catalana. Comprèn, doncs, de les Corberes a l’Horta d’Oriola i de les 
comarques orientals d’Aragó a la Mediterrània. Composta de quatre 
grans regions – Principat, València, Balears i  Rosselló – cadascuna 
amb  interessants  característiques  pròpies,  cal  observar  en  tots  els 
ordres llur personalitat, que ens dóna una tan gran riquesa d’aspectes. 
No existeix cap perill –ni cap desig– d’absorció d’una regió per les 
altres. Fóra contradictori a la tradició històrica i a l’esperit liberal del 
nostre poble.  Respectuosos amb aquesta diversitat,  ens cal,  també, 
adquirir  plena  consciència  de  la  nostra  unitat  i  enfortir la‐  
convenientment, sobretot en l’aspecte cultural. Unitat no vol dir pas 
submissió d’uns a altres ni uniformació externa; unitat vol dir creació 
d’uns  ideals  comuns  i  la  joia  de  posseir  una  cultura  que  tots 
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anomenem nostra. Allà on aquesta unitat ha de manifestar se amb‐  
més energia és davant els altres països; en el contrast entre nacional i 
estranger  és  on  més  hem  d’enfortir  el  sentiment  de  pàtria,  per 
damunt  de  les  diferències  regionals.  I  no  exposem,  amb aquestes 
paraules, cap teoria nova; elles responen a la concepció tradicional i 
ortodoxa del  catalanisme conscient.  Això no significa,  és clar,  que 
vulguem tancar el pas a cap aspecte possible d’expansió catalana que 
es pogués plantejar oportunament i que fos viable.

III

De les dues errors que combatem, la primera, que limita la nostra 
pàtria al territori de les quatre ex províncies, és, sens dubte, la més‐  
extensa  i  inveterada.  Les  manifestacions  de  consciència  nacional 
durant l’Edat Mitjana (el cronista Muntaner i el rei Pere III en són 
alts exponents) responen al sentiment integral de pàtria. L’afebliment 
i la desaparició del sentiment d’unitat coincideix amb els temps de 
decadència. I no cal dir que la nació que ens governa des de fora, ha 
procurat  –i  procura  encara–,  per  tots  els  mitjans,  de  fomentar  i 
accentuar  la  divergència  entre  els  països  catalans.  Sortosament,  de 
mica en mica, la Renaixença restaura el vell esperit de totalitat. Molt 
ha estat el camí fet, però cal reconèixer que encara no hem arribat a 
la plena consciència col∙lectiva. El fruit millor de la commemoració 
del Centenari de la Renaixença ha d’ésser l’extirpació de tot allò que 
s’oposi  a  la  consecució  immediata  d’aquest  ideal.  I  creiem, 
sincerament, que la segona desviació a què hem al∙ludit –tot i ésser 
filla d’una noble i fervent intenció patriòtica–, constitueix un obstacle 
gravíssim per a aquest assoliment. 

IV

En la qüestió occitanista trobem avui, entre nosaltres, una fluctuació 
de conceptes: unes vegades Occitània és la suma de diverses regions 
que formen una nacionalitat única (com ja definia Josep Aladern a 
començaments de segle); altres vegades Occitània és un compost de 
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nacionalitats  amb  personalitat  pròpia  que  formen  vagament  una 
“supernació”.

Dins les dues concepcions indicades es troba força estesa l’opinió 
que tots els territoris compresos del Llemosí al sud de València, i dels 
Alps  a  l’Atlàntic,  parlen  una  sola  llengua  amb diversos  matisos  o 
dialectes,  els  quals  –suposen–  són  poc  divergents.  Això  porta, 
naturalment,  a  la  conclusió  que  dintre  el  gran  marc  de  la  pretesa 
llengua occitànica es troben en un mateix peu d’igualtat el valencià i 
el català, el llemosí i el provençal, el gascó i el mallorquí, etc.

Caldria reflexionar bé sobre el perill que enclou per a la consciència 
de la unitat de la llengua allò que de primer antuvi podria semblar tot 
el  contrari:  en comptes d’eixamplar se l’àrea geogràfica  del  nostre‐  
idioma, com algú creuria, el català queda diluït en aquesta superior 
unitat  lingüística  i  esbocinat  en  altres  llengües  o  dialectes; 
l’occitanisme, concebut així, tendeix, per via indirecta, a contraposar 
a la llengua catalana una llengua valenciana i una llengua mallorquina, amb 
la mateixa raó que hi hauria per a l’existència d’una llengua menorquina 
o lleidatana o castellonenca, etc.

Altrament,  hi  ha  una raó científica  que s’oposa a  aquestes  teories 
occitanistes. Avui la lingüística afirma que el català i la llengua d’oc –
coneguda per tots els romanistes amb el nom de provençal– són dues 
llengües diferents, constitueixen dos grups lingüístics a part, malgrat 
les semblances de diversa índole que hom hi pugui trobar, les quals 
no són més grans que les que hi ha entre el castellà i el portuguès. 
Alguna  de  les  varietats  del  provençal  és,  certament,  de  fàcil 
comprensió per a un català mitjanament il∙lustrat, però això no vol 
dir pas identitat de llengua. A ningú no se li acudirà de dir que el 
català i l’italià formen part d’una mateixa unitat lingüística pel sol fet 
que  un  públic  català  pugui  seguir  amb  relativa  facilitat  una 
representació teatral en italià, llengua fàcil si hom la compara amb 
algun  dels  parlars  occitans,  com  l’auvernès  o  el  gascó,  només 
comprensibles al qui s’ha dedicat especialment a llur estudi.
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Per a la comparació de dues llengües hem de tenir especialment en 
compte l’època dels textos comparats i els dialectes a què pertanyen. 
Cal  referir se,  naturalment,  als  temps  actuals,  i  els  termes  de‐  
comparació no han d’ésser els dialectes fronterers, ans aquells que 
han cristal∙litzat en llengües literàries (dos escriptors la llengua dels 
quals  por  servir  a  aquest  objecte,  serien  Mistral  i  Verdaguer).  Si 
comparéssim textos catalans primitius amb els provençals coetanis, 
ens trobaríem en el cas de semblances que tots ells presenten també 
amb  els  d’altres  llengües  romàniques.  Cal  prescindir  de  la  poesia 
trobadoresca catalana, que empra exclusivament el provençal –com 
els trobadors italians adopten també el provençal, com Alfons X de 
Castella escriu en gallec, i com vells escriptors d’Anglaterra usen el 
francès–, i de molts poetes catalans dels segles XIV i XV, i àdhuc 
alguns textos en prosa que contenen abundosos provençalismes, fet 
comparable a la influència lingüística castellana damunt els nostres 
escriptors de la decadència.

Aquesta posició nostra no ens priva d’apreciar en tota llur valor els 
forts  motius  (veïnatge,  paral∙lelisme  de  les  renaixences  occitana  i 
catalana, actual cordialitat entre les seleccions dels dos països) per a 
estudiar amb interès la llengua, la literatura i la història de les terres 
occitanes  (Gascunya,  Llemosí,  Auvèrnia,  Llenguadoc i  Provença)  i 
per a intensificar l’intercanvi entre uns i altres (en els ordres literari, 
artístic  i  altres  aspectes  culturals),  que  més  que  mai  ara  convé 
d’estimular. D’una manera especial volem expressar la nostra simpatia 
als  conreadors  de  les  arts,  les  lletres  i  les  ciències  de  les  terres 
occitanes que han manifestat llur afectuós interès per la nostra terra i 
la seva cultura.

V

Insistim sobre la transcendència que tenen, en els moments actuals, 
els confusionismes i les vacil∙lacions en el concepte de Pàtria.

Recordem l’afebliment que va comportar-nos l’ús del nom d’Aragó 
per  a  designar  la  confederació  catalano aragonesa;  a  l’estranger  la‐  
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confederació era coneguda amb el nom de “regne d’Aragó”, i el nom 
de  Catalunya  perdia  injustament  valor  internacional  precisament 
d’ençà que la integració nacional s’acomplia amb les conquestes de 
Ramon Berenguer IV i Jaume I. Avui hi hauria un perill similar si les 
terres  de  llengua  catalana  es  consideraven  incloses  sota  la 
denominació d’Occitània.

Recordem,  per  altra  banda,  com  les  vacil∙lacions  ortogràfiques  i 
gramaticals  van retardar,  durant  el  segle  passat,  la  concreció de la 
nostra llengua literària i han dificultat notòriament la seva expansió 
[dins la generació]* actual. Cal evitar, doncs, que unes vacil∙lacions 
semblants  en  el  concepte  de  Pàtria  vinguessin  ara  a  pertorbar  i 
retardar en el nostre poble la consolidació d’una plena consciència 
nacional.

Comentari
7 de maig de 1934

S. Lluis Alibert,

Estimat amic, ja sabeu com us estimo i com estimo l'obra linguistica 
que realitzeu a Occitània, paral·lela a la que hem realitzat a Catalunya. 
Si  he  firmat,  doncs,  el  manifest  que  han  redactat  alguns  filòlegs 
catalans (i que suposo que no trigareu a conèixer) és perquè no té 
altre objecte que desfer lamentables confusions que constitueixen un 
perill pel nostre moviment nacionalista, sense que en cap manera es 
vulgui anar, amb ell,  contra l'intesa cordial que convé que existeixi 
entre els dos pobles germans, el nostre i el vostre.
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No hi heu de veure cap desafecte envers la vostra terra, de la qual 
tots els firmants son bons amics. Solament que creiem que el desig 
d'ajudar-nos mútuament en les nostres reivendicacions no hem de 
l'undar-lo en teories que no responen a la realitat i que, per tant, ens 
farien a la llarga més mal que bé : aci ja estan fent mal. No convé per 
ara anar (com han fet alguns occitanistes catalans) més enllà de les 
afirmacions  fetes  per  vos  i  per  mi  el  dia  que  donàreu  la  vostra 
conferència  a  la  Universitat  de  Barcelona.  L'adhesió  de  Nicolau 
d'Olwer  i  la  meva  a  aquell  manifest  no  significa  en  absolut  cap 
entebeïment en la nostra occitanofilia ; estigueu-ne segur !

Pompeu Fabra

Nosautres occitans podem, donc, sobscriure volontosament a aquel 
manifest  en  defora  de  las  reservas  qu'avem  formuladas  subre  lo 
classament del catalan demest las lengas latinas. Contunharem a lo 
considerar coma un idioma occitano-romàn, segurs d'èsser en acordi 
amb la majoritat  dels  sabents qu'an estudiat  la  question,  e  amb la 
realitat  viventa.  La  letra  tant  amistosa  d'en  Pompeu  Fabra,  lo 
vertadier  restaurador e  lo melhor coneissedor del  catalan modern, 
nos daissa clarament entreveire que,  fins subre aquel darrier punt, 
nostre desacordi es mai aparent que real e mai dins las paraulas que 
dins los faits.
L'avenidor pot modifìcar lo posición de nostres descendents;  mas, 
per  ara,  seriá  obra  bufeca,  sinon  perilhosa,  d'anar  al  delà  de  las 
bosolas fixadas pel manifest : l'occitanisme deu demorar dins lo plan 
cultural e economic en se gardant dels somis unitaristas. 

Loís Alibert.



edicions talvera
çò de Joan Francés Blanc

23 avenue François-Mitterrand
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edicions talvera
Colleccion Lengas bastidas

Ua colleccion sus las lengas artificiaus elaboradas ende vàser lengas 
de comunicacion internacionau, per supòrt a ua òbra de ficcion, o per 
jòc.  Las  lengas  elaboradas  per  objectius  politics  (lengas  ditas 
nacionaus… non son pas dens la mira d’aquera colleccion).

Volums ja pareishuts:

1. Joan Francés Blanc, Las lengas de Libor Sztemon 2: Sorgas / 
Jazyky Libora Sztemone 2: Prámeny / Libor Sztemon's 
Conlangs 2: Sources

2. Joan Francés Blanc, Las lengas de Libor Sztemon 1: Lo 
mrezisk

3. Joan Francés Blanc, Lexic mrezisk-chèc-occitan

4. Joan Francés Blanc, Úvod do mrezisku

5. František Vymazal, Světová řeč volapük ve třech lekcích

6. František Vladimír Lorenc, Úplná učebnice mezinárodní řeči 
dra. Esperanta

7. Joan Francés Blanc, Las lengas de Libor Sztemon

8. Johann Martin Schleyer, Exposé des principes de la langue 
universelle ou volapük

Per paréisher:

George Psalmanazar, La langue formosane

Jean François Sudre, Langue musicale universelle

Lucien de Rudelle, Grammaire primitive d’une langue commune à 
tous les peuples (pantos-dîmou-glossa)

Denis Vairas, La langue des Sevarambes

Josep Guardiola i Grau, Kosmal Idioma
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Catalan e occitan
(Loís Alibèrt)
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edicions talvera

Colleccion Primadièrs

Ja pareguts

1. Pierre-Germain Encontre, Una coursa de bioous.

2. Jean Pierre Camus, Les récits historiques ou histoires 
divertissantes entremeslées de plusieurs agréables 
rencontres & belles réparties.

3. Jean Antoine Peyrottes, Pouésias patouèzas del taralié.

4. Antonin Perbosc, Fòc nòu.

5. Lars Gunnari Banck, Bizzarrie politiche. Over, raccolta, 
delle più notabili prattiche di stato, nella christianità.

6. Henri de Rohan, Intérêts réciproques des princes et des 
états souverains.

7. Paolo Coimi, Historia delle cose di Francia, raccolte 
fedelmente da Paolo Emilio, da Verona, e recata hora a 
punto dalla latina in questa nostra lingua volgare.

8. Pompeu Fabra, Loís Alibèrt, Occitan e catalan.

Per paréisser

A. Chassaing, Le livre de Podio ou Chroniques d’Étienne 
Médicis (2 volums)

Sebastian Münster, La cosmographie universelle de tout le 
monde
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edicions talvera

Colleccion Esbrigalhs

Ja pareguts

1. Julian Desaygues, Marsyas, òc!

2. Joan Francés Blanc, Bandièras del mond.

3. Joan Francés Blanc, Las comunas d’Occitània.

4. Joan Francés Blanc, Las comunas d’Occitània. Segonda 
edicion.

5. Pascual Madoz e Ibáñez, Diccionario geográfico-estadístico-
histórico de España y sus posesiones de Ultramar volum 1 (A-
Albondon) Tòme I. Part primièra de l'original.

6. Pascual Madoz e Ibáñez, Diccionario geográfico-estadístico-
histórico de España y sus posesiones de Ultramar volum 2 
(Albolafia-Alicante) Tòme I. Part segonda de l'original.

7 a 37. Pascual Madoz e Ibáñez, Diccionario geográfico-
estadístico-histórico de España y sus posesiones de Ultramar 
volums 3 a 33. 

38. Joan Josèp Espelit, Dictionnaire géographique, historique 
et politique de la France et des Gaules. Vol. I. A—Azy-le-Vif

39. Joan Josèp Espelit, Dictionnaire géographique, historique 
et politique de la France et des Gaules. Vol. II. Baalon—Byans

Per paréisser

Joan Josèp Espelit, Dictionnaire géographique, historique et 
politique de la France et des Gaules. Vol. III a XV.

Joan Francés Blanc, Bandièras del mond. Segonda edicion
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